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Deskriptori
SVRBEŽ – dijagnoza, etiologija;  
INDEKS TEŽINE BOLESTI;  
ANKETE I UPITNICI;  
PRIJEVODI; HRVATSKA

SAŽETAK. Uvod: Svrbež je čest simptom povezan s različitim medicinskim stanjima koji ozbiljno utječe na kvali-
tetu života (KŽ) te negativno utječe na raspoloženje, kvalitetu spavanja, radnu sposobnost i društveno funkcioni-
ranje. 5-D ljestvica za procjenu svrbeža jednostavan je upitnik koji se može primijeniti na različite bolesti za pro-
cjenu svrbeža. Slični alati nisu dostupni na hrvatskom jeziku. Cilj ovog istraživanja bio je prevesti i kulturno adap-
tirati hrvatsku verziju 5-D ljestvice svrbeža za primjenu u hrvatskom govornom području. Materijali i metode: 
Elman i suradnici razvili su 5-D ljestvicu svrbeža za englesko govorno područje. Obuhvaća pet kategorija – stu-
panj, trajanje, tijek, smanjenu sposobnost i raspodjelu, a temelji se na pitanjima s višestrukim odgovorima. Tije-
kom prevođenja i adaptacije upitnika pridržavali smo se protokola, tj. smjernica Souse i suradnika. Rezultati: 
Većina riječi prevedena je izravno bez modifikacija. Nekoliko riječi zahtijevalo je prilagodbu kako bi se ljestvica 
uskladila s jezičnim i kulturnim kontekstom hrvatskog jezika; naziv ‘scale’ (mjerilo) zamijenjen je s ‘ljestvica’; ‘direc-
tion’ (smjer) promijenjen je u ‘tijek’; ‘disability’ (invalidnost) zamijenjeno je s ‘nesposobnost’, ‘thighs’ (natkoljenice) 
zamijenjeno je s ‘bedra’; ‘lower legs’ (donje noge) zamijenjeno je s ‘potkoljenice’. Konačna verzija hrvatskog prije-
voda 5-D ljestvice svrbeža nosi naziv „Ljestvica za procjenu svrbeža u 5 koraka“. Zaključak: Ljestvica za procjenu 
svrbeža u 5 koraka višedimenzijski je alat za procjenu svrbeža primjenjiv na različite populacije. Ljestvica je preve-
dena na hrvatski jezik i prilagođena uporabom standardnog postupka prijevoda / povratnog prijevoda. Hrvatska 
verzija ljestvice potencijalno može biti koristan alat za procjenu svrbeža u kliničkim studijama i praksi.

Descriptors
PRURITUS – diagnosis, etiology;  
SEVERITY OF ILLNESS INDEX;  
SURVEYS AND QUESTIONNAIRES;  
TRANSLATIONS; CROATIA

SUMMARY. Introduction: Pruritus is a frequent symptom associated with various medical conditions that seri-
ously affect the quality of life (QOL) and negatively impact one’s mood, sleep quality, work, and social functioning. 
The 5-D Itch Scale is a user-friendly questionnaire applicable across various diseases to evaluate pruritus. There are 
no similar tools in Croatian. Our aim was to produce a linguistically adapted Croatian version of the 5-D Itch Scale 
to be used in the Croatian-speaking area to evaluate pruritus. Material and Methods: 5-D Itch Scale was developed 
for the English-speaking population by Elman et al. It consists of five domains: duration, degree, direction, dis-
ability and distribution, and is based on multiple-choice questions. The protocolized translation process (transla-
tion/back-translation) was followed according to the Sousa et al. Results: Most items were translated directly 
without modification. A few items required modification to adapt the scale to the Croatian linguistic and cultural 
context; the term “scale” (“mjerilo”) was replaced with “ljestvica”; “direction” (“smjer”) was changed to “tijek”; 
“disability” (“invalidnost”) was replaced with “nesposobnost”, “thighs” (“natkoljenice”) was replaced with “bedra”; 
“lower legs” (“donje noge”) was replaced with “potkoljenice.” The final version of the Croatian translation of 5-D 
Itch Scale is entiteled “Ljestvica za procjenu svrbeža u 5 koraka”. Conclusion: The 5-D Itch Scale is a patient-related 
outcome measure instrument to assess pruritus in different patient populations. 5-D Itch Scale was translated and 
adapted into Croatian using the standard translation/back-translation procedure. The Croatian version may be a 
useful tool for evaluating pruritus in the Croatian-speaking population in clinical studies and practice.

Svrbež je čest simptom povezan s različitim medi­
cinskim stanjima, uključujući dermatološke poreme­
ćaje, kronične bolesti jetre, metaboličke bolesti i druge. 
Kao subjektivni simptom svrbež je izazovno kvantifi­
cirati. U kontekstu kroničnog svrbeža potrebno je 
uzeti u obzir više čimbenika: trajanje, početak, tijek, 
intenzitet i karakter. Također je nužno procijeniti i ne­
izravni utjecaj na kvalitetu života, psihološke poslje­
dice, poremećaj sna, radnu sposobnost i utjecaj na 
društvene aktivnosti. Za mjerenje svrbeža i njegovih 

sekundarnih učinaka razvijeno je više upitnika. Jedan 
od najčešće korištenih instrumenata je vizualno-ana­
logna ljestvica (VAS)1 koja, kao jednodimenzijski in­
strument, procjenjuje isključivo intenzitet svrbeža. 
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Kako bi se nadvladala ta ograničenja, Darsow i surad­
nici razvili su Eppendorf Itch Questionnaire (EIQ)2, 
dok su Yosipovitch i suradnici predstavili Questionna-
ire for the Assessment of Pruritus3. EIQ obuhvaća su­
bjektivno iskustvo svrbeža putem opsežnog popisa 
senzornih i afektivnih deskriptora, dok navedeni Que-
stionnaire for the Assessment of Pruritus uključuje i 
procjenu njegova utjecaja na kvalitetu života. Unatoč 
korisnosti, oba upitnika zahtijevaju veću količinu vre­
mena za ispunjavanje te ne omogućuju kvantitativno 
praćenje svrbeža tijekom vremena, što otežava evalua­
ciju učinka liječenja i promjena u intenzitetu svrbeža i 
njegovim posljedicama. Kako bi se prevladala ta ogra­
ničenja, razvijena je 5-D ljestvica za svrbež, koja uklju­
čuje ključne varijable poput vremenskih promjena, 
primjenjivosti na različite bolesti, jednostavnosti ispu­
njavanja te višedimenzijskog obuhvata svrbeža i njego­
va učinka na kvalitetu života.4 Ova ljestvica odabrana 
je za prijevod i kulturnu adaptaciju na hrvatskom jezi­
ku radi potencijalne primjene u procjeni svrbeža u 
bolesnika s kroničnim bolestima jetre, uz kasniju po­
tencijalnu psihometrijsku validaciju. Prema dostup­
nim podatcima autora, na hrvatskom jeziku trenutač­
no ne postoje slični alati za procjenu svrbeža.

Materijali i metode

5-D ljestvica za svrbež
5-D ljestvica za svrbež razvijena je kao sažet, ali 

multidimenzijski instrument osmišljen za primjenu u 
kliničkim ispitivanjima. Obuhvaća pet kategorija: stu­
panj, trajanje, tijek, utjecaj na sposobnost i raspodjelu. 
Smatra se pouzdanim multidimenzijskim instrumen­
tom za procjenu svrbeža, validiranim u bolesnika s 
kroničnim svrbežom, s potvrđenom osjetljivošću na 
promjene tijekom vremena.4 Kategorija raspodjele uk­
ljučuje 16 mogućih mjesta svrbeža. Kategorija smanje­
ne sposobnosti uključuje četiri pitanja o utjecaju svr­
beža na svakodnevne aktivnosti: na san, slobodno vri­
jeme / društvene aktivnosti, kućanske poslove i obveze 
te posao / školu. Izvorni autori 5-D ljestvice za svrbež 
odobrili su njezin prijevod na hrvatski jezik.

Postupak
U skladu s međunarodnim smjernicama za razvoj i 

prevođenje PRO (engl. patient-reported outcomes) in­
strumenata, poput preporuka ISPOR Task Forcea i 
Svjetske zdravstvene organizacije (WHO), primarni je 
cilj ovog postupka bio osigurati da hrvatska verzija 
5-D ljestvice zadrži konceptualnu jednakovrijednost 
izvorniku te da bude razumljiva, kulturno prikladna i 
primjenjiva u ciljnoj populaciji. Proces prevođenja i 
kulturne adaptacije nastojao je postići četiri ključne 
dimenzije jezične ekvivalentnosti:
•	 semantičku ekvivalentnost, koja podrazumijeva 

očuvanje izvornog značenja pojedinih riječi i 
izraza;

•	 tehničku ekvivalentnost, odnosno prilagodbu for­
mata, uputa i strukture pitanja tako da budu jed­
nako funkcionalni kao u izvorniku;

•	 konceptualnu ekvivalentnost, kojom se osigurava 
da su simptomi i pojmovi relevantni i prepoznat­
ljivi u hrvatskom zdravstvenom i kulturološkom 
kontekstu;

•	 iskustvenu ekvivalentnost, koja se odnosi na to da 
iskustvo koje bolesnik opisuje putem instrumenta 
bude usporedivo s iskustvom bolesnika u origi­
nalnom kulturnom okruženju.

Ovi kriteriji korišteni su kao vodič tijekom svih ko­
raka prijevoda – od izravnog i povratnog prevođenja 
do pregleda stručnog panela – kako bi se postigla 
maksimalna vjerodostojnost i upotrebljivost hrvatske 
verzije ljestvice.

Nadalje, proces prevođenja slijedio je smjernice koje 
su opisali Sousa i suradnici (slika 1). Prvi je korak 
uključivao izravni prijevod izvorne ljestvice s engle­
skog na hrvatski jezik, koji su neovisno izradila dva 
prevoditelja: jedan liječnik govornik hrvatskog jezika s 
naprednim stupnjem poznavanja engleskog jezika i 

Slika 1. Koraci u prevođenju i prilagodbi 5-D ljestvice  
za svrbež na hrvatski jezik prema smjernicama Souse  
i suradnika (5)
Figure 1. Steps in translation and adaptation  
of 5-D itch scale into Croatian according to  
guidelines by Sousa et al. (5)
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Slika 2. – Figure 2. Hrvatska verzija 5-D ljestvice za procjenu svrbeža / Croatian version of 5-D itch scale
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jedan izvorni govornik hrvatskog jezika, profesor en­
gleskog jezika. U drugom koraku hrvatske su prije­
vode neovisno prevela natrag na engleski dva druga 
prevoditelja, koji nisu bili upoznati s izvornom verzi­
jom. U trećem i četvrtom koraku međusobno su uspo­
ređene dvije hrvatske verzije te s izvornom engleskom 
verzijom. Ovaj je proces proveden u sklopu panela koji 
su činila dva dvojezična govornika hrvatskog jezika, 
jedan stručnjak koji je izvorni engleski govornik te u 
konzultaciji s prevoditeljima koji su bili uključeni u 
izravni i povratni prijevod. Konačna verzija prevedene 

ljestvice oblikovana je i nazvana „Ljestvica za procjenu 
svrbeža u 5 koraka“ (slika 2).

Rezultati
Različite verzije 5-D ljestvice za svrbež tijekom pro­

cesa prevođenja, od izvorne do konačne hrvatske ver­
zije, prikazane su u tablici 1. Konačna hrvatska verzija 
priložena je na slici 2. Tijekom procesa prevođenja 
identificirani su pojmovi čije izravno prevođenje nije u 
potpunosti odgovaralo kontekstu ili kulturološkoj 
percepciji svrbeža u hrvatskom jeziku i stoga su prila­

Tablica 1. Prijevod, ispravci i povratni prijevod 5-D ljestvice za svrbež
Table 1. Forward translation, corrections and backward translation of 5-D itch scale

Original na engleskom jeziku
/ Original in English

Izravni prijevod
/ Forward translation

Korekcije
/ Corrections

Povratni prijevod
/ Backward translation

1. scale mjerilo ljestvica scale

2. duration trajanje - duration

3. degree stupanj - degree

4. direction smjer tijek flow

5. disability invalidnost nesposobnost disability

6. distribution raspodjela - distribution

7. intensity intenzitet jačina intensity

8. impact udar utjecaj influence

9. leisure / social slobodno vrijeme  
/ društvene aktivnosti - leisure / social

10. housework / errands kućanski poslovi / zadatci - housework / errands

11. work / school posao / škola - work / school

12. head / scalp glava / tjeme - head / scalp

13. face lice - face

14. chest prsa prsište chest

15. abdomen trbuh - abdomen

16. back leđa - back

17. buttocks stražnjica - buttock

18. thighs natkoljenice bedra thighs

19. soles tabani - soles

20. palms dlanovi - palms

21. tops of hands / fingers vršak ruku / prsti gornja strana šaka / prsti hand / fingers

22. forearms podlaktice - forearms

23. upper arms nadlaktice - upper arms

24. point of contact with clothing kontakt s odjećom mjesta kontakta s odjećom places of contact with clothes

25. lower legs donje noge potkoljenice shins

26. tops of feet / toes vršak stopala / nožni prsti gornja strana stopala  
/ nožni prsti tops of feet / toes

27. groin prepone - groin
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gođeni hrvatskom jeziku. Na primjer, engleski termin 
scale preveden je kao „ljestvica“, jer u hrvatskom jeziku 
riječ „mjerilo“ češće označava objektivne mjere, dok 
„ljestvica“ bolje prenosi koncept subjektivne ocjene 
intenziteta svrbeža. Termin direction zamijenjen je s 
„tijek“, jer u kontekstu svrbeža „smjer“ može biti dvo­
smislen, dok „tijek“ precizno opisuje razvoj simptoma 
tijekom vremena. Riječ disability zamijenjena je s 
„nesposobnost“, jer prvi pojam u hrvatskom jeziku 
obično označava trajnu tjelesnu invalidnost, dok „ne­
sposobnost“ bolje odražava privremeni utjecaj svrbeža 
na svakodnevne aktivnosti. Anatomski termini thighs i 
lower legs prevedeni su kao „bedra“ i „potkoljenice“ 
radi preciznijeg i uobičajenijeg opisa lokacija svrbeža u 
kliničkoj praksi. Ove alternative odabrane su kroz dis­
kusiju stručnog panela, utemeljenu na semantičkoj, 
konceptualnoj i kulturološkoj ekvivalentnosti, kako bi 
hrvatska verzija ljestvice bila jasna, razumljiva i pri­
mjenjiva u kliničkoj populaciji.

Rasprava
Procjena subjektivnih simptoma poput svrbeža uvi­

jek predstavlja izazov u kliničkoj praksi. U tu svrhu 
razvijeno je nekoliko instrumenata, uglavnom upitni­
ka i vizualnih ljestvica, kako bi se objektivizirala su­
bjektivna nelagoda, no nijedan od njih nije pokrivao 
sve potrebne aspekte svrbeža.1–4 Među njima, 5-D lje­
stvica za svrbež pokazala se valjanim i pouzdanim ala­
tom za procjenu svrbeža u različitim etničkim skupi­
nama.6 Nedostatak takvih alata u hrvatskoj kliničkoj 
praksi i kliničkim ispitivanjima usmjerio je potrebu za 
ovim prijevodom i kulturnom adaptacijom. Hrvatska 
verzija 5-D ljestvice za svrbež u prvom je redu razvije­
na za procjenu svrbeža u bolesnika s kroničnim bole­
stima jetre, iako se može primijeniti i u drugim medi­
cinskim stanjima. Među kroničnim bolestima jetre, 
primarni bilijarni kolangitis (PBC) posebno je opte­
rećen svrbežom, koji zahvaća više od 50% bolesnika6,7 
te negativno utječe na raspoloženje, kvalitetu sna te 
radnu i socijalnu funkcionalnost7. Stoga, Europsko 
udruženje za proučavanje bolesti jetre preporučuje 
aktivno liječenje svrbeža kod bolesnika s PBC-om.8 
Svrbež je također prisutan i u drugim bolestima jetre, 
poput steatotičke jetre povezane s metaboličkom dis­
funkcijom (MASLD) gdje čak jedan od tri bolesnika 
ima umjeren do težak svrbež, pri čemu je izraženiji u 
onih s uznapredovalom fibrozom.9 Osiguravanje me­
dicinske dokumentacije na materinskom jeziku bole­
snika ključno je za precizniju komunikaciju i smanje­
nje nesporazuma, osobito pri prikupljanju subjektiv­
nih podataka o zdravstvenom stanju. Jezična barijera 
može dovesti do pogrešne interpretacije medicinske 
terminologije i opisa simptoma, što posljedično utječe 
na točnost dijagnostičkih i terapijskih odluka.10 Prije­
vodom i prilagodbom 5-D ljestvice za svrbež na hrvat­
ski jezik želimo poboljšati razumijevanje i prijavljiva­

nje svrbeža od strane bolesnika, što će dovesti do pre­
ciznije procjene i boljeg upravljanja ovim simptomom 
u našoj populaciji bolesnika.

Rezultati naše kulturne adaptacije u skladu su s 
iskustvima drugih zemalja koje su prevodile i validi­
rale 5-D ljestvicu ili srodne instrumente za procjenu 
svrbeža. Španjolska adaptacija 5-D ljestvice, provede­
na prema smjernicama WHO-a i ISPOR-a, pokazala je 
dobru pouzdanost u populaciji bolesnika s opeklina­
ma, potvrđujući da se struktura ljestvice može uspješ­
no primijeniti u različitim kliničkim i kulturološkim 
okruženjima.11 Slično tomu, turska validacija Itch Man 
Scale u pedijatrijskih bolesnika pokazala je snažnu 
konvergentnu povezanost s 5-D ljestvicom, što dodat­
no potvrđuje njezinu široku primjenjivost u mjerenju 
intenziteta i utjecaja svrbeža.12 Najrecentnije, grčka 
validacija 5-D ljestvice u bolesnika na hemodijalizi po­
kazala je dobru internu konzistenciju te dobar model 
uklapanja u jednofaktorskoj strukturi, što je u skladu s 
izvornim konceptom ljestvice.13 Ove međunarodne 
adaptacije ukazuju na to da je 5-D ljestvica kulturno 
prilagodljiva i klinički korisna u različitim populacija­
ma, od bolesnika s opeklinama do onih s kroničnim 
bubrežnim ili jetrenim bolestima. Hrvatska verzija 
uklapa se u ta iskustva te predstavlja nužan korak 
prema standardiziranom mjerenju svrbeža u našoj 
populaciji, uz daljnju potrebu za psihometrijskom va­
lidacijom.

Zaključak
Očekujemo da će hrvatska verzija 5-D ljestvice za 

svrbež biti vrijedan alat za procjenu svrbeža u klinič­
kim i epidemiološkim istraživanjima, osobito u bole­
snika s kroničnim svrbežom. U budućim koracima 
planiramo provesti metrijske analize hrvatske verzije 
5-D ljestvice, uključujući procjenu unutarnje konzi­
stencije (Cronbach α) i reproducibilnosti (ICC test – 
retest), kako bismo potvrdili njezinu pouzdanost u 
hrvatskoj populaciji bolesnika.
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